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
 is the nominative subject from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “This.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: is.”


The present tense is an aoristic present, which views the entire state of being as a fact.


The active voice indicates that “this bread” = Jesus produces the state of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun ARTOS, meaning “the bread.”  With this we have the nominative masculine singular articular aorist active participle from the verb KATABAINW, which means “to come down; to descend.”


The article is used as a relative pronoun, translated “which.”


The aorist tense is a historical/constative aorist, presenting a past fact in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is the bread producing the action of coming down.


The participle is circumstantial/explanatory.

Between the article and participle we have a modifying prepositional phrase—the preposition EK plus the ablative of origin from the masculine singular noun OURANOS, meaning “from heaven.”

“This is the bread which came down from heaven;”
 is the negative OU, meaning “not” plus the comparative conjunction KATHWS, which means “as; like; or just as.”  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb ESTHIW, which means “to eat: ate.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

This is followed by the nominative subject from the masculine plural article and noun PATĒR, meaning “the fathers.”  Then we have the adversative use of the conjunction KAI, meaning “and yet” (It is common to find KAI where it has to bear the content ‘and yet.’ So Jn 3:19; 4:20; 6:49; 7:30; 1 Jn 2:9.)
 plus the third person plural aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Exodus generation produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
“not like the fathers ate and yet died;”
 is the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb TRWGW, which means “to eat; chew.”


The article functions as a relative pronoun and can be translated either “The one who” or “he who.”


The present tense is an aoristic present, describing a timeless, static fact.


The active voice indicates that any person can produce the action.


The participle is circumstantial.
Then we have the accusative direct object from the masculine singular demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective plus the article and noun ARTOS, meaning “this bread.”  This is followed by the third person singular future active indicative from the verb ZAW, which means “to live.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that anyone can produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition EIS plus the accusative of measure of extent of time from the masculine singular article and noun AIWN, meaning “forever.”
“he who eats this bread will live forever.’”
Jn 6:58 corrected translation
“This is the bread which came down from heaven; not like the fathers ate and yet died; he who eats this bread will live forever.’”
Explanation:
1.  “This is the bread which came down from heaven;”

a.  This is the same statement made in verse 50, “This [bread] is the bread which comes down from heaven, in order that someone may eat from it and not die.”  The same thought originated in verse 33, “For the bread from God is the One who comes down from heaven, and gives life to the world.”  This was the first thing the crowd grumbled and complained about.  Therefore, Jesus repeats the statement, making His heavenly origin an issue in salvation.  They had to believe in His person—that He was the eternal Son of God incarnate as a true human being.

b.  The word “this” is virtually Jesus pointing to Himself.  He is again saying that He came down out of heaven, which indirectly points to His incarnation as the Son of God in human form or being on earth.  “Seven times in this sermon, our Lord referred to His ‘coming down from heaven’ (Jn 6:33, 38, 41–42, 50–51, 58), a statement that declared Him to be God.”


c.  Again the implication is that this bread which came down from the third heaven is better than the manna that came down from the first or second heaven.


d.  Jesus is also indirectly saying that if the ancestors of the Jews could eat the manna from heaven, then they could metaphorically eat this new bread (Jesus Himself) who has come down from heaven.
2.  “not like the fathers ate and yet died;”

a.  This is virtually the same thing that was said in verse 49, “Your fathers ate the manna in the desert, and yet they died.”

b.  Again Jesus compares Himself as the bread from heaven with the manna which God provided from heaven for the Exodus generation, who all died during their forty years wandering in the desert.

c.  The manna sustained physical life, but had no ability to provide eternal life.  The requirement for eternal life in the desert was the same as the requirement for eternal life in the first century A.D.—faith in Christ.


d.  The Jewish ancestors had to eat manna to stay alive physically, but they still eventually died.  Now these Jews in Capernaum must eat Jesus to live forever.

3.  “he who eats this bread will live forever.’”

a.  This is the same statement as made in verse 51, “I am the living bread which came down from heaven; if anyone eats from this bread, he will live forever; and in fact the bread which I will give for the life of the world is My flesh.’”

b.  Jesus concludes His public teaching in the synagogue in Capernaum by restating His promise to these Jewish unbelievers—any one who believes in Him will live forever, which is saying the same thing as saying that they will have eternal life.

c.  Eating is analogous to believing in Christ.  Jesus is the bread.  The person who eats Him by believing in Him will live forever, which is the promise of God from the Garden of Eden until the last day of human history.

d.  This is the final appeal of Jesus to this crowd to believe in Him and have eternal life.  They will not do so, but turn and walk away.
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